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主持人语

西南大学  肖开容

认知翻译学是近年来逐渐兴起的一种新的翻译研究范式，先后形成了多种

研究理论和方法。随着人工智能技术不断重塑知识生产与传播方式，认知翻译

学研究正面临前所未有的机遇与挑战。本辑聚焦“人工智能与认知翻译学”这

一前沿领域，共组织 9 篇文章，从认知翻译学视角探讨人工智能技术革新下的

翻译理论与实践问题。

人工翻译与人工智能翻译的对比研究是当下的热门话题之一。曹进和魏

欣的“认知翻译与 AI 技术：破解法律术语翻译多义性的探索”，陈家磊的“人

工智能应用于法律术语翻译的范畴转换研究——以《中华人民共和国民法典》

中的民事主体术语英译为例”结合 AI 技术，从认知翻译学视角探索了法律术

语的英译问题。曹进和魏欣以津巴布韦《公园与野生动植物法》中的 trophy、
state trophy 和 government trophy 为例，构建了 AI 翻译的框架操作过程。陈家

磊以《中华人民共和国民法典》中的民事主体相关术语英译为例，探讨了人

工智能在翻译过程中采用的范畴转换模式。杨婧媛和萧乐滢所著的“算法与

诗意：人工智能工具在中国古诗词翻译中的应用与挑战”以唐代著名诗人王维

的《鹿柴》一诗为例，从识解的四个维度对比分析经由 AI 翻译、传统机器翻

译与人工翻译的英文译本，着重考察上述三种翻译模式在语义准确度、句法结

构选择、诗歌意象和意境还原等方面的表现。以上三篇文章均认为，人工智能

具有翻译优势，但无论是在法律语境还是在古诗词语境，人工智能仍需优化，

以提高术语翻译的准确度。人工翻译更具灵活性，高水平的翻译产出需要译者 
介入。

从认知翻译学视角解读中国政治、文化翻译也是翻译研究的热门话题之

一。胡伟华和杨天阳的“跨文化翻译政治策略实现过程的认知心理学考察”一

文立足认知心理学，围绕跨文化翻译政治策略的实现路径以及译者在跨文化



2024 年 语言、翻译与认知	 第八辑

·2·

交际中的政治策略作用进行探讨，强调文化转向对翻译实践的影响及译者素养

的重要性。研究发现，跨文化翻译的政治策略是一种多维认知活动，涉及语言

编码、文化理解和决策过程。认知心理学为翻译实践提供科学实施的方法，助

力译者在全球化文化交流中实现信息的准确传递和文化适应。阎莉所著的“中

医术语‘不可译’现象的范畴化认知与译写策略”一文基于认知范畴观探讨中

医术语“不可译”现象，提出从“不可译”到“可译”的范畴化译写策略。研

究表明，中医术语“不可译”现象实为中西医术语概念之间的范畴空缺，可经

由译者的认知范畴转换，通过符形对应、符形重构和符形新造，同时辅以符释

阐述的译写策略，实现概念范畴扩展、移植和再造，从而使其“可译”。王敏

和胡朋志的“王充《论衡》中人性文化隐喻认知翻译研究”一文基于原典中人

性概念化的文化认知和隐喻图式分析，考察佛尔克对人性文化隐喻的翻译转换

策略，发现佛尔克在语言层对元素 / 能量 / 器物的意象范畴化，在认知层对器

物隐喻映射范畴化，在知识层实现核心概念术语多元化，以重构人性论知识体

系。译者对人性文化隐喻特殊意象和映射进行了范畴化操作，实现了认知融

通，以多元译法转换人性概念术语，传递译者对不同语境中“气”“性”的哲

学阐释，但术语的统一性稍显不足。

王芷珊和苏雯超所著的“英汉字幕自动翻译的质量评估与认知接受研究”

一文采用 FAR 语际字幕翻译质量评估模型，从功能对等、接受程度与阅读体

验层面对英语原声视频的英汉字幕自动翻译进行质量评估，并在此基础上通过

实验探究了 24 名非外语专业被试对英汉字幕自动翻译的认知接受。实验结果

表明，英汉字幕自动翻译在接受程度层面的翻译质量最高，其次是在功能对等

层面，在阅读体验层面的翻译质量最低；与功能对等和接受程度层面相比，被

试更加关注字幕自动翻译在阅读体验层面的质量。

李占喜所著的“耳语同传认知过程的语用翻译学研究——以英语《脱口

秀》节目传译为例”一文运用硕士研究生口译员英语访谈节目耳语同传这一真

实翻译案例，描述和揭示口译员如何对说话人的信息意图和交际意图做出最

佳顺应性选择，促成说话人与听众之间的跨文化交际。该文提出“耳语同传认

知语用模式”，验证该研究路向对耳语同传的指导作用，从语用翻译学的视角，

重新界定学生口译员的语用翻译策略。

崔放所著的“许渊冲英译毛泽东诗词的翻译修改历时性研究”一文通过对

1981 版、1993 版、2020 版的译文进行历时比较发现，译者的翻译修改涉及词

牌、措辞、句式及相应的点号、译作的风格与意境，提出翻译修改要将个体与

社会相结合，在践行自身翻译理念的同时，要满足目标语读者的期待；翻译修

改也是合作的过程，要将自我修改与他者修改相结合，加强译者与译者间、译
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者与读者间、译者与编辑间的合作；翻译修改研究应打破自我修改与他者修改

的二元对立，对修改行为进行全面考察，完善研究模式。

以上 9 篇文章从不同角度探讨了人工智能背景下的认知翻译学研究。有的

研究尝试将人工智能翻译与认知翻译学融合，以实现更高水平的翻译产出，有

的研究从认知翻译学理论视角，探讨中国政治、文化翻译与对外传播。这些文

章充分彰显了认知翻译学在人工智能时代的发展前景，希望这些成果能够对人

工智能应用及认知翻译学研究提供参考和借鉴。

肖开容 主持人语


